
chi
hi

me
know

vi
com

mo
assig

a
A

yei
no

da
one

sher
I

tsi
have

ni
pro

al
priate

la
to

lai ish
/

al
let

va a
what

pe
an

lo
ap

da
/

vid
said

mer
/

ei
to me

ka
on nor

qom
them

ve
and

de
own

ka
/

le
on

va
your

tah
you

mer
vid

va
and

yo
said

lei
sent

cha
you

el
known

me
to

yo
Da

da
some

var
thing

ki
I

sho
have

da ti
made

va
And

va
manded

ni
me

a
/

no
/

yo
I have

tak
with you?

lek tsi
com

a
that

sher
/

a
my

rim
lads,

i
one

ha
The

me
/ king

da
thing

var
/

et
as

han
for

ein
no

ko
/

hein
priest

et
of

ha
this

ka ve
And

ish
there is

me
me

lek
lek

ha
the

u
any

mah
thing

ti
manded you.

a
/

a
/

ma
Why

du
areto

lo
him

yo
said

merva
and he

da
Da

vid
vid

rat
meeting

abouthen siveek was appreA hi mel
liqme leka chiye che rad

Andthe priest.me lek /A hiNob totowardsDav id went
vako heinme lek haa chiveh elnovo da vid

/And
yava

city.went to the
irba ha

thanJo na
tanho na

while/ left
viyei lak

/rose and
vaya qam

And he a
va



























 









 

 

 

   

 

 

 

 





   

 

  

 

 



 

 

 



 

 

 



  

 





  

 

 



 

 

 



  

 



      

             

    













47

51

58

62

המָוּא֛מְ  עדַ֧יֵ    

>תִ֑יוִּצִ   

יֽנִוֹמלְאַ   

שׁיאִ֣  לאַ    

רשֶׁ֣אֲוַ   

ינIִ֖פְּ   

ילַ֗אֵ   

Mלֶמֶ֣יחִאֲלַ  דוִ֜דָּ    

44

ֹיּוַ  רמֶא֣  

לאֶ  םוֹק֥מְ    

ר֒בָדָ   

֖>חֲֽלֵֹשׁ  יכִֹ֥נאָ    

יתִּעְדַ֔וֹי   

יִנוַּ֣צִ   

רשֶׁאֲ   

ֹיּוַ  רמֶא֨  3

M֮לֶמֶּהַ   

םירִ֣עְָנּהַ   

תאֶ  רבָ֛דָּהַ    

תאֶוְ   

Mֽתָּאִ  ןיאֵ֥    

ןהֵֹ֗כּהַ   

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v3.0) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.07.22

Range: C4 -E5  verses 16 measures 155 words 282 syllables 627 max recitation 39 

12

15

17

21

שׁיאִ֖וְ  >דֶּ֔בַלְ    

37

ה֙תָּאַ  עַוּדּ֤מַ   וֹ֙ל   ֹיּוַ   רמֶא֤ דוִ֗דָּ    
10

7
תארַ֣קְלִ  Mלֶמֶ֜יחִאֲ    

31

ֹבָיּוַ  א֤ אבָּ֥ 2  ריֽעִהָ    

דרַ֨חֱֶיּוַ  ןהֵֹ֑כּהַ   Mלֶמֶ֖יחִאֲ   לאֶ   ֹנ   הבֶ֔ ד֙וִדָ    

ןתָָ֖נוֹהיוִ  Mלֵַ֑יּוַ   םקָ֖יָּוַ    21.1

25Translation by Bob MacDonald
http://meafar.blogspot.com

1 Samuel
[Mode 1]
 based on the work of Suzanne Haik-Vantoura 



yu
quip

ke
ment

dash
ho

ba
ly in

le
there

chem

/
lif
the

yih
the e

yom
day

yiq
is

no
sham
bread

rim
from

mi

ti
out

va
so

ki
for

ha
to

lo ha
was

yah

sa
/

be
since

tsei
I came

af
ly

ki
For there

mu
moved

but only? /him
ki im ilo

he said topriest and
yo merhein va

shom
days

chol
fane

ve
sure

qo
ho

desh
ly.

ha
re

mol
least

shil
three

de
way

rek
is pro

hein
him the

nim
sence

kit
us at

ve hu
this

ha
gave

ko
/

ha
the

pa
pre

la
held

nu
from

desh
ly. And

lo
priest

chem
of

to the /Da vid
et ha koda vid

weredAnd ans
anva ya

re frainedlads haveis if thethere
a rimru hanim nish meyeish

breadho lybut onlyhand,
qo deshle chemki imdi

tsu
been

rah
with

rim
is

qo
ho

va
And

yi
so

ten
the

le
bread

a
have

han
the

a
lads

li
quipment.

im
only the

shah
women

lei
of

ke
my e

ki
but

women.least from
shahmei i

at
ak

under my/ breadfane
chat yael tachol

my

no proThere is
le chemein

and he saidDa vid
va yo meret da vid

ans weredpriest / /
heinan ha ko

And thefound.
va yatsa

here inPut thembread,loaves ofThose fiveon hand?you havedo
yanah vechem teleshahcha miyad kata chatyeish

isor whatever
ha nimo

hand
di

now whatAnd /nation.
tah mahve ani

































 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

  



 

 

  



  

  

 

 



 



 

  

  

 



 



 



             

          

 

 

 





 













 

  

          

       

 

  

























השָּׁ֤אִ   

יֽלֵכְ   

ילִֽכֶּבַּ   

םחֶלֶ֗   

ינֵ֣פְלִּמִ   

וּי֥הְִיּוַ   

שׁדַּ֥קְִי   

םשָׁ֜   

יכִּ֥  םוֹיּ֖הַ    

 Iא הָיהָ֨    

יתִ֕אצֵבְּ   

י֩כִּ   

ֹשׁלְשִׁ  ם֔  

ֹח  ל֔ ףאַ֕וְ    

ֹק  שׁדֶ֑  

ם֙ירִסָוּמּֽהַ   

Mרֶדֶּ֣   

לוֹמ֣תְכִּ   

א֙וּהוְ   

ןהֵֹ֖כּהַ   

ם֙יִנפָּהַ   

וּ֙נ֙לָ   

וֹל֥   

יכִּ֣  םאִ   וֹל֗   ֹיּוַ   רמֶא֣ תאֶ   ןהֵֹ֜כּהַ   דוִ֨דָּ   ן֩עַַיּוַ    6

םירִ֖עְָנּהַ  םאִ   וּר֥מְשְִׁנ   ֵי   שׁ֔ ֹק   שׁ֙דֶ֙ םחֶלֶ֤   יֽכִּ   םאִ    

ֹק  שׁדֶ֑  

ןתִֶּיּוַ   7

םחֶלֶ֤   

הרָֽצֻעֲ   

םירִ֖עְָנּהַ   

םאִ  יֽכִּ    

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v3.0) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.07.22

Range: C4 -E5  verses 16 measures 155 words 282 syllables 627 max recitation 39 

2

המָוּא֛מְ   

47

51

58

62

השָּֽׁאִמֵ   
44

Mאַ֥   

37
ידִָ֑י  לאֶ   תחַתַּ֣   ֹח   ל֖  

םחֶלֶ֥  ןיֽאֵ   ֹיּוַ   רמֶא֔ תאֶ   ד֙וִדָּ   ןהֵֹ֤כּהַ   ַיּוַ   ןעַ֨  5

ידִָ֑יבְ  הנָ֣תְּ   םחֶלֶ֖   השָּׁמִחֲ   ֛>דְָי   תחַֽתַּ   המַ   שׁ֧יֵּ    

תארַ֣קְלִ   

אֽצָמְִנּהַ  וֹא֖    
31

התָּ֗עַוְ   4
25



o
or

di

hi
be

a
nit

spear

ve
in

ya
my hands

va
And the

ha
of

ei
Ei

lah
lah

And
vaul

ka
hand

cha

qach
bring

ti
/

chuts

be
the

ei
val

meq
ley

chat
der

yad
your

la
did not

urgent.

ki
slew

ta
in

ta
un

lo
I

lek
that

na
was

a
/

sher
whom

hi
you

yesh
not

poh
here

kei
quip

lai
ment

me
thing

lish ti
tine

to Saul.longed
shale

bethat
shera

/the /
doha a

Doegname waswhoseYah weh
eigmo doushnai

in
ba

vantsser
ulsha

Saul'sof
deiav

it wasday whenin thewarm bread
hi laqyombechem chom

in
there

ve
and

gam
my e

ha
king's

yat
i ath

hap
the Philis

lek
lek

ve
Is

bi
sword

var
/

gal
of Gol

a
A

chi
hi

me
me

gam
both

char
my

de
the

che
The

rev
sword

vid
said

la
to

ki
For

yah
was

ko
/

hein
said,

shepherdsthe
imro

mighty amongone
bir haa

mer
vid

da
/

cha rev
/

ki ha
there

yo mer
/

ha
/

yo
Da

sword?

for

priest

Edomite
mi

ofin the presencede tainedday
nei adolifne tsarhu

that /
hayom

onewas
meiish

thereAnd
shamve

taken.
cho

asmovedweh, reof Yahpresence
lesumlanainei ado













































 

 

 

 



  



 



  

 



  

 

 

 

 



 



  



   

   

  



 



  

  





 

 

 



 

  





  

  

 

 

  

  

     

   

   













117

120

122

129

4

וֹא   

הֵנּהִ   

3

תינִ֣חֲ   

ידִָ֔יבְ   

ֹיּוַ  רמֶא֣  10

הלָ֗אֵהָ  קמֶעֵ֣בְּ    

֖>דְָי   

יתִּחְקַ֣לָ   

תָיכִּ֣הִ   

ֹפּ  ה֥ תחַֽתַ    

 Iֽא  

ץוּחָֽנ   

רשֶׁאֲ   

שֶׁי   

י֙לַכֵּ   

111
ֹיּוַ  רמֶא֤ לוּאֽשָׁלְ 9  רשֶׁ֥אֲ    

105
ימִֹ֑דאֲהָ  גאֵֹ֣דּ   וֹמ֖שְׁוּ    

96
םוֹיּ֣בַּ  לוּא֜שָׁ   ידֵ֨בְעַמֵ    

92
וֹחֽקְלָּהִ  םוֹי֖בְּ   ֹח   ם֔  

םַגוְ   

Mלֶמֶּ֖הַ   

יתִּ֜שְׁלִפְּהַ   

ןיאִ֛וְ   

ָילְגָּ  ת֨  

םַג  יבִּ֤רְחַ    

רבַדְ   

ב֩רֶחֶ   

Mלֶמֶ֔יחִאֲלַ   

יכִּ֣   

ד֙וִדָּ   

ברֶחָ֑   

יֽכִּ  ה֥יָהָ    

ןהֵֹ֗כּהַ   

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v3.0) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.07.22

Range: C4 -E5  verses 16 measures 155 words 282 syllables 627 max recitation 39 

76

82

87

91

םיעִֹ֖רהָ  ריבִּ֥אַ    
71

הוָ֔הְי  ינֵ֣פְלִ   ר֙צָעְֶנ    
68

אוּה֗הַ   

שׁ֩יאִ  םשָׁ֡וְ    8
67

םחֶלֶ֣  ם֙וּשׂלָ   הוָ֔הְי    
65



a
/

riv
tens

vo
of

od
ly

mip
in the

yit
and

ho
he

ya
one

vid
David

be
his

ra
feared

me
sore

/
hem
eyes

va
/

David,this not
vidzeh da

to AAnd he came
vo el ava ya

zeh
this

da
and

va
and

yi
he

ei
their

nei

la
not

fav
thou

ve
sands

va
his

vo
heart

mo
taste

be
in

lo
did

a
/

la
/

ei
in

leh
/

bil
/

et
his

ta
/

ha
And

ul
struck

ba
his

rim
words

ha
/

no
changed

/ Issaid to him
ha lokish ei lav

kish /A
dei aru av

rets
/

kah
/

sha
/

had
these

va
/

vai
So

sha
he

a
land?

mor
ing

hi
Saul

/
vid
laid

et
up

lek
of

gat
Gath.

ha
the

lot lei
say

ya
Da

sem
vid

da

kish me
king

lek
of

vam
in

cho
the dance

va
And

a
of Akish,

vants ofAnd the ser
meva yo

Gath.king of
gatme lek

me
king

nu
answer

tav
thousands

nei
presence

kish,
kish

of Saul.presencefrom the/ day
sha ulneimipha hu

ran on thatand hevid a roseDa
rach ba yomva yivda vidva ya qam

me. And
li

Give it tolike this.
ne nahah te

it fortake, take
kika qach

is noneThere
ka moein

/ saidAnd Da vid
da vidva yo mer

one.cept this
zehtah ba

er / exoth
ret zu laa che

you / /this/ if/ e phodbe hind theclothin a/ wrapped

there is no
ein

hold her
ti qach letahim oha ei foda cha reilahtah va simluneih hi



































 

  

 



 

 

  

  

   

 

 

 

 



 

 

  



 

  

 



  

 





 

 

 



  

 

  



  

  





 





           











        

  

  

      

             



















ינֵ֖פְּמִ   

וּנ֤עֲַי   

ויֽתָֹבבְרִבְּ   

ֹאמְ  ד֔  

ללֵֹ֖התְִיּוַ   

ה֥זֶ  דוִ֖דָ    

לאֶ  שׁיכִ֖אָ   ֹבָיּוַ   א֕  

דוִ֖דָוְ   

ארִָ֣יּוַ   

ֶזלָ  ה֗  

םהֶ֔יֵניעֵ֣בְּ   

וֹב֑בָלְבִּ   

תאֶ  וֹ֙מעְטַ    

אוֹל֣הֲ   

ויפָ֔לָאֲבַּ  

הלֶּאֵ֖הָ   

֙לוּאשָׁ   

םירִ֥בָדְּהַ   

וֹנּ֤שְַׁיוַ   14

הכָּ֤הִ   

תאֶ   

Mלֶֽמֶ  תֽגַּ    

ץרֶאָ֑הָ   

ֹמאלֵ  ר֔  

דוִ֛דָּ   

ת֙וֹלֹחמְּבַ   

םשֶׂ֧יָּוַ   13

שׁיכִ֥אָ   

אוֹלהֲ  וילָ֔אֵ   שׁ֙יכִאָ   ידֵ֤בְעַ   ֹיּוַ   וּר֜מְא֨ תֽגַּ 12  Mלֶמֶ֥    

Mלֶמֶ֣   

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
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Range: C4 -E5  verses 16 measures 155 words 282 syllables 627 max recitation 39 

117

120

122

129

4

111

לוּא֑שָׁ  ינֵ֣פְּמִ   אוּה֖הַ   םוֹיּבַּ   חרַ֥בְִיּוַ   דוִ֔דָּ   םקָ֣יָּוַ    11
105

יֽלִּ   

הָנּ֥נֶתְּ   

יכִּ֣  חקָ֔    

הָוֹמ֖כָּ  ןיאֵ֥   דוִ֛דָּ   ֹיּוַ   רמֶא֧ הזֶ֑בָּ   הּתָ֖לָוּז   תרֶחֶ֛אַ   ןיאֵ֥    
96

חקַּֽתִּ  ֙>לְ   םאִ   הּתָֹ֤א   ד֒וֹפאֵהָ   ירֵ֣חֲאַ   ה֮לָמְשִּׂבַ   הטָ֣וּל   איהִ֞    
92



ti
house?

bei
my

el
into

vo
come

ya
one

zeh
this

ha
Will

lai
fore me?

a
be

a
zy

gei
cra

/to bethis one/ broughtyou have /zies thatneed of craI
tale hishet zehvei temni ki haim ame shu gacha sar

me? Havehim toyou / bringdid
laito eiu ovi

/why thenis cra zythis man
tala mahta gei aish mish

you seeholdservants Bethis /
tir uhi neihdava va

hisrun down/ spittlelet hisgate / anddoors of theon thedrummed

said toA kish /Andbeard.
kish elyo mer avano

hands and hein theirthe foolplayed
qael zeri rova yo redsha artot haal daltaivdam vaiyabeleil
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יֽתִיבֵּ  לאֶ   אוֹבָ֥י   הזֶ֖הֲ   ילָ֑עָ    
151

146
עַגֵּ֖תַּשְׁהִלְ  תאֶ   ֶז   ה֔ יכִּ   םתֶ֣אבֵהֲ   יִנאָ֔   ם֙יעִגָּשֻׁמְ    

וּאיבִ֥תָּ  המָּלָ֛   שׁיאִ֣   עַגֵּ֔תַּשְׁמִ   וּ֙ארְתִ   הנֵּ֤הִ   וידָ֑בָעֲ    

רסַ֤חֲ  יֽלָאֵ 16  וֹתֹ֖א    

לאֶ  שׁיכִ֖אָ   ֹיּוַ   רמֶא֥  15
139

לאֶ  וֹֽנקְָז   וֹר֖ירִ   דרֶוֹיּ֥וַ   רעַשַּׁ֔הַ   לעַ   תוֹת֣לְדַּ   ו֙יתְָיוַ   םדָָ֑יבְּ    
134


